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INPUYUHU TA IIJIAXYW BUHUKHEHHSA IHTEPHAIIIOHAJII3MIB

I'moGamnizatisi He 3yNHUHSIETHCS TIEPEe/l IBEPUMA CYTO JIIHTBICTUKH, 110 MiJATBEPIDKYETHCS (PaKTOM IOCTIHHOTO 3poc-
TaHHS KUTBKOCTI IHTEpHAIIOHa3MiB. [HTepec JIHTBICTIB 10 MOBHOI iHTepHAIIOHAI3aIli] 32 OCTaHHI AECATIIIITTS 3yMOBIIE-
HUH SIK TIOTTHOICHHSAM JOCIIKEHB Y Tally3i Teopii MOBHUX KOHTAKTiB, IBOMOBHOCTI, TaK i B rajly3i BIUIUBY Pi3HUX (popM
MDKHAIIOHAJBHUX BiJIHOCHH HA THIIOJNOTIYHI Ta CHHXPOHHO-TIOPIBHSIBHI TOCTiHKEeHHS. TeopeTHYHNI aclieKT BUBYCHHS
IHTEpHAI[IOHAILHOT JIGKCHKH T10B’SI3aHHUH 31 BCTAHOBJICHHSIM POJIi IHTEPHALIIOHAI3MIB MIKHAPOHNX, MDKHAI[IOHATBHHUX Ta
HalliOHAJIBHUX MOB Y BIOCKOHAJICHHI MDXKKYJIBTYPHUX BiTHOCHH. [IpakTH4HHI acleKT 3BOMUTHCS IO YHUKHEHHS TOMHIIOK
TIPY TIEpEeKIIa 1l HayKOBO-TIOTITHYHOI TepMIHOJIOTT. 3aBISIKK IbOMY OCOONMBHUI IHTEpEeC BUKIMKAIOTH UISIXH BUHUKHEHHS
IHTepHAIIIOHAJI3MiB, 3B’ 30K IHTEPHAIIOHATHHOI Ta 3aTI03UYEHOI JICKCHKH, Chepr (HYHKITIOHYBaHHS iHTCPHAI[IOHAI3MIB.

VY pi3Hi 9acW TMUTaHHAMH MOBHHX KOHTAakTiB i JBOMOBHOCTI 3aiimamucs JI.B. Iep6a, FO.A. Kapmuacbkwid,
V. Baitnpaiix, E. Xayren Ta inmii. ACIeKTH iHTepHaI[IOHAILHOT JIEKCHKH PO3TIISIAIH TaKi JOCTITHUKH, K B.B. Axynenko,
E.M. Cononyxo, B.M. XXupmyHcbknii TOIIo. Y4eHi AOCHIIKYIOTh OCOOMMBOCTI IHTEpHALIOHAII3MIB CTOCOBHO 3aIio-
3W4€Hb, THITM 1HTEPHALIOHAII3MIB, IPUUYUHN IXHHOTO BUHUKHEHHS Ta 0coOaMBOCTI (QyHKuioHyBaHHs (B.B. Akynenko,
E.M. Cononyxo, B.I. Xaiipymin Ta iHmi).

MeTo10 CTaTTi € BCTAaHOBJICHHS OCHOBHHX NPHYNH BUHUKHEHHS IHTCPHAIIOHATI3MIB Ha MaTepialli aHITHCHKO,
(paniry3pKoi Ta yKpaiHCchkoi MOB. MaTepiasiom po3Binku ciayryBanu 200 iHTEpHAIIOHATI3MIB 13 TIYMavyHUX CIIOBHHUKIB
(AkazemiuHMIi TIIyMaqHUI CIIOBHUK Cy4acHoOI ykpaincbkoi MoBH, Longman Dictionary of Contemporary English, Le petit
Larousse) aHnmiicbkoi, (paHily3bpKoi Ta yKpaiHCBKOT MOB.

[HTepHanioHaNi3Mu — CII0BA, sIKi ICHYIOTh Y 0ararb0X MOBax, SIK OJIM3bKOCHOPIJHEHHX, TaK 1 AaJIeKOCIOPITHEHUX.
Bonn xapakTepu3yoThCs iICHTUIHAM Y1 ONU3BKUM 3HAUYCHHSIM Ta 30€peKCHUMU B OUTBIIOCTI BUITAAKIB BUMOBOIO I Ha-
nucaHHAM. HalIikaBimmM 3aaumaeTsesl pO3OBCIOKEHHS iHTepHALIOHATI3MIB. BoHM HE 3HArOTH Hi TeorpadivyHmx, Hi
MOBHHX KOPJIOHIB 1 € CJIOBaMH, 10 3pO3yMiJli Ha BCIX KOHTUHEHTAX.

Bennka KUIBKICTh IHTEpHALIOHAII3MIB 32 ITOXO/PKEHHSIM € HAyKOBUMH TepMiHaMH. TeXHIuHI TepMiHH PO3IIOBCIO-
JUKYIOTBCS JIOCUTD IIBHAKO B YCbOMY CBITi. /laBHI iHTEepHAIIOHATI3MH MAlOTh CIIbHY €THMOJIOTiI0, BOHH MIIIIH BiJ
onHoro cioBa. OKpiM BIUIMBY 3all03WY€Hb, KYJIBTYpHI KOJIa TEX BiIrpaloTh BXXIUBY poiib. KoxkHa muBLITi3alis Mae cBOT
BJIACHI TPAIUIii, O ¥ CIPUYNHIOE Pi3HUAHN CTYIIHb aCHMUTALIT B pi3HUX MoBax. CaMe COIiOKY/IBTYpHI 3acay BU3HAYA-
FOTh 3aCBO€EHHS Ti€l 4M iHIIOT IekcukH [5, c. 9—13].

dopmyBaHHIO (OHTY IHTEPHAI[IOHATBHUX CJIIB MOCIPUSUIIN Pi3HI YMHHUKHU: TIOIIUPEHHSI XPUCTHSIHCTBA, BIIIKPUT-
TS HOBUX KOHTHMHEHTIB, KOJIOHI3allisl KpaiH, pO3KBIT Juuapcrsa B €Bpori, Penecanc ta in. Bennke 3HaueHHs ais 1mo-
SIBY IIIJIOTO TUTACTY COLIOMOMITHYHUX iHTepHanionanizMiB Manu nonitiyni noaii XVII — XIX cr., ocobianBo dhpaHIty3bKi
peBodrorii, ITerpoBcrki pedopmu B Pocii. 3apomkeHHs Mapkcu3My B €Bporri, 3MiHa icTopuaHUX Qopmarttiii, [lepma ta
Hpyra cBiTOBI BiifHH, MacmTaOHEe BUHUKHEHHS PI3HUX MOJITHYHHUX TEUiil Ta opraHi3amii, mporecu mrobamizamii cTamn
MIPUYMHOIO TTOTIOBHEHHS PsA/ly IHTepHalioHai3MiB [4, c. 8].

CydvacHui CTaH CBITOBOI MOJITHYHOT apEHH XapaKTePU3YETHCS TOSBOIO 1€ OUIBIIOT KIJIBKOCTI IHTEpPHAIIOHAJII3MIB
y MOBax pi3HMX KpaiH CBITy. BilnoBigHO cydacHWiI MOBHHI CTaH — L€ pe3y/bTaT JOBIOTPUBAIIOL iCTOPIi pO3BHUTKY ITij
BIUTMBOM Pi3HOMAHITHUX YMHHHKIB, SIKi MOAIISIOTHCS HA TT03aMOBHI (JJO HUX HAJEXHUTh PO3BUTOK JIFOACHKOTO CYyCITiIb-
CTBa, HOTO MaTepianbHOI i JYXOBHOI KyJIBTYpH) 1 MOBHI, SIKi i OOl MTOMUISIOTECS Ha BHYTPIIIHI i 30BHIMIHI.

TaTpa- Ta excTpamiHrBagbHi GakTopu QPyHKIIOHYBAHHS i PO3BUTKY MOBH TiCHO MOEIHYIOTHCS B pEaTbHIM MOBHIH
niiicHocTi. [Topsiz 13 BHYTPILIHIMY YHHHUKAMH PO3BUTKY MOB, SIKI BU3HAYAIOThCSl HACaMIIepe]] KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHB-
HUMH NOTpedaMy CaMUX MOBIIIB, BXKJIMBUM 30BHIIIHIM YHHHUKOM TaKOTO PO3BHUTKY € MOBHI KOHTaKTH.

OCHOBHHUM JKEpEeIoM BUHUKHEHHS IHTEPHAIIOHATI3MIB BBaXKAETHCSI MOBHUM KOHTAKT JIBOX UM OUIbIIIE MOB, IIIO
MIPU3BOAUTH O ABO- UM 0araTOMOBHOCTI, XO49a OCHOBHOIO IPOOJIEMOIO iIHTEPHAIIOHAIBEHOI JIEKCHKH € 11 OTOTOKHEHHS 3
sBuIeM 3ano3ndeHHs. Tak, E. Xayren yci Bunagku JeKCHYHOI iHTepdEepeH i mo3Ha4aB TepMiHOM borrowing — «3amo-
3udeHHs» [6, c. 384]. Bin 3anponoHyBaB BiacHy kiiacu(ikaiiito HOBOTBOPIB:

— KaJIbKH, Y TOMY YHCJIi HOBOTBOPH (TOYHI 200 MpuOIN3HI) 1 po3mrpeHHs (OMOHIMIYHI 200 mosiceMiuHi);

— 3aI103MYEHI CJI0Ba, Cepe/l IKUX PO3PI3HAIOTH aCHMIILOBaHI Ta HeaCUMUJIbOBaHi [6, c. 766].

3rogom E. Xayren 3amporoHyBaB HOBY KIacH(IKaIlil0 3all03MUCHb, 3TiTHO 3 KOO BUAUISIOTHCS J1BA OCHOBHI
U 3armo3udeHi ciosa (loanwords) i 3ano3ndennsa-3pymeHss (loanshifts) [6, c. 352-354].

OTxe, 3 MONISALY TCOPil B3aEMOIiT MOB IHTEpHAIIOHAIbHA JICKCHUKA, 110 BUHUKAE, SIK Y>KE HAroJIONIyBaaoCs, B pe-
3yJIbTaTi MOBHOTO KOHTAKTY, BIJIMBAE HA JIEKCUUHY CHCTEMY MOBH-AKIIETITOPA.

[HTepHamioOHANI3MU XapaKTEePU3YIOThCS MOKIIMBICTIO IIPUCTOCYBAHHSI 1O CHCTEMH MOBH-akIenTopa: «lHrepHari-
OHAIII3MU ¥ 3aM03MYCHHS MTPOHUKAIOTH Y PI3HOCTPYKTYPHI MOBH Ha OCHOBI OTHAKOBUX CYCHLIEHO-ICTOPUIHHAX 1 MOBHHX
3aKOHOMIPHOCTEH, B3a€MHHAX KOHTAKTiB MK HAPOAAMH 1 IXHIMH MOBaMH 1 HAIllOHATI3YIOTHCS, 3aCBOIOIOTHCS Ha (OHE-
TUYHOMY, JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY Ta MOpdooriuHomy piBHIX» [2, c. 43].
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[HTepHanionanizMu 00’ €IHYIOTh YMOBH, YHACHIJIOK SIKUX BOHH 3 SIBIISIIOTHCSI B MOBi-aKIeNTopi. AHai3 JIiHTBic-
TUYHOI JITEepaTypH J03BOJsE€ KIacu(iKyBaTH NPUYMHU iX BUHUKHCHHS SIK €KCTPATIHTBAJIBHI Ta iHTpajiHrBanbHi. [o
eKCTPATiHrBaJILHUX TIPUYNH MOJKHA BITHECTH TaKi:

1) KynbTYpHUIl BIUIMB OJHI€T HAIl Ha THILY, IPU SKOMY BiIOYBa€ThCS 3al0O3WYEHHS HE TIJIbKH JIEKCUYHUX OJIU-
HUIIb, aJie i NeBHUX (pparMeHTiB LIHHOCTEH KapTHHH CBITY, KyJABTYPHUX KOHLIENTIB. 3alI03UUEHHS KYJIBTYPHHUX KOHIIETI-
TiB BiJI0yBaeThCs O€3MOCEPEIHBO B MPOIEC] KyJIbTYPHUX KOHTAKTIB Yyepe3 BUBUCHHS IHO3EMHOT MOBH, O3HAHOMIICHHS 3
JiTepaTypHUMH TEKCTAMHU, CAMOIII3HAHHS 4y»O0i KyJbTYpH, 3aCBOEHHS TyXOBHUX LiHHOCTEH. [Ipuknazamu 3amo3udeHb
3 aHIJIOMOBHO{ KyIBTypH MOXYTh CIYTYBaTu: a police (aurn.) — la police (bpanu.) — noniyis (vkp.); a show (aHri.) — un
show (ppanit.) — woy (YKp.); a casting (anri.) — un casting (bpani.) — kacmune (yKp.); a top model (anrin.) — un top model
(ppawuir.) — mon-mooens (yxp.); a rap (aurn.) — le rap (bpaunit.) — pen (yxp.); an e-mail (aurn.) — [ 'é-mail (bpanit.) — imeiin
(ykp.); a bluetooth (aurn.) — le bluetooth (ppanit.) — 6romys (yKp.) TOLIO;

2) COIaBEHO-TICUXOJIOTTYHI IPIUYIHH, B OCHOBI SIKHX JISKUTH aBTOPUTETHICTh MOBH-IKepera a0o (3riHO 3 TOCIiIKEH-
v JLIT. Kpucina) muTaHHS «IIPeCTIXKHOCTD» MOBH [3, ¢. 342]. YHACTIIOK IIbOTO CIIOCTEPIra€ThCS IMiIBUIICHHS [IKaBOCTI
JI0 BUBYCHHSI MOBH, 3aXOIUICHHS [IEBHUX COLIAJBHUX NPOLIAPKIB KyJIETYPOIO ePyKaBH, a TAKOK IIEBHUMH KYJIETYPHUMH KOH-
uenrtamu (a strongman (auri.) — le strongman (GpasiL. ) cmponemen (YKp.) 3aMIiCTb «bocamupy, a speaker (aHIi.) — le speaker
(bpaHir.) — cnixep (YKp.) 3amicme «20106a nPedCMasHUYbKO20 Opeary 61aouy (30kpema, Bepxosroi Paou Yrpainu));

3) HasABHICTH ycHHX a0O NMUCHMOBHMX KOHTAKTiB KpaiHW 3 pi3HMMH MoBamH. HalOUIbI XapakTepHHH HACIiIOK
MOBHHX KOHTAKTiB — JBOMOBHICTb. [IpHKIIaoM MOXKe CIyTyBaTH PO3NOBCIOMKCHHS aMEPHKaHI3MIB, sIKi 3aBISKH JEMO-
rpadigaOMy (axTopy (110 crpusie OUTIHTBI3MY) YKHBAIOThCS B 0araTh0X MOBaX, X04a i 3By4aTh Uy KOpiIHO (a bestseller
(anrn.) — le bestseller (pani.) — becmcenep (yKp.) TOIIO);

4) inTepHalioHai3alis CBITOBMX IPOOJEeM MPU3BOIAMTH JIO TOSIBU TEPMIHIB, 110 1X XapakTepusyroTb. Tak, aH-
DIIU3M demnine TI04aB Y)XKMBATHCS B 3HAYCHHI «IPOJIaXK TOBAapiB Ha 30BHIIIHIX PUHKAX 33 HIDKYMMH IIHAMH, HDXK Ha
BHYTPINIHIX PHHKAX, 3 METOI0 YCYHEHHsS KOHKYPEHTIB Y KOHTEKCTI 3arpo3d MaliHHsA [iH Ha HapTy». [loTimM, HaOyBIIM
IIPOKOTO TIOMIMPEHHS, CJIOBO MEPEUTIIO 31 chepr HaPTOBOI TEPMIHOIOTIT B 00TaCTh 3aradbHOT €KOHOMIKH.

Jlo inTpajgiHrBaJbHUX IPUYUH 3aTI03MYEHHST MOXKHA BIJTHECTH TaKi:

noTpeda B HaiiMeHyBaHHI HOBOTO 00’€KTa, SIBUINA, 1[0 3yMOBIICHA BiJICYTHICTIO B MOBI-aKIIENITOPi €KBIBaJICHTIB.
Hanpuknan, mapxemune (yxp.), le marketing (bpanu.) 1 marketing (anri.) — e IisulbHICTB, COPSIMOBaHa Ha JOCSTHEHHS
LJIEH MiANPUEMCTB, YCTaHOB, OpraHi3alliif NIsIXoM (JOpMyBaHHS ITOITUTY Ta MAKCHMAJILHOTO 3a/I0BOJICHHS ITOTPEO CI1o-
uBaviB. [Ipu mpoMy mporiec iHTEpBEHIIIT BiIOyBa€THCS HE3aJIeKHO Bifl iCHYBaHHS B MOBI HE MEHIII TOUHUX YKPATHCHKHUX
€KBIBaJICHTIB /IS IO3HAYCHHS THX 200 IHMKX MOHATH. [IpHKIIagaMyu MOXXYTh CITyTyBaTH TaKi JEKCUYIHI OJUHUII, SK 1pe-
3eHmayisi IPU CKBIBAJICHTI O3HAUOMILEHHS. (pr) presentation (aHri.) — présentation ((bpaHu) uu parking (aHrmi.) —
parking (¢bpanit.) — napKine Tpu CKBIBaJICHTI cmosinka (YKp.). OerMI/IM BUTIAJIKOM € eKCTpaJ‘IlHFBaJ‘ILHO o6yMOBneHe
IIPOHUKHEHHS y CBITOBI MOBH aHIIIIICEKUX TEPMIHIB 31 chepr eKOHOMIKH, 1110 3aITOBHIOIOTH ICHYIOU1 JIAKYHH B €KOHOMI4-
Hilt TeKeutli (mepuandatizuxz). Ilpu oMy iHTEpHAITIOHANI3MA (QYHKITIOHYIOTh TIOPAT 13 HAI[IOHATEHAMHE €KBiBaJICHTAMHU
(¢ manager (aurn.) — le manager (Gpanit.) uu [’employé — menedocep au xepisnux (ykp.); a chef (aurn.) — le chef
(ppantt.) — weg au eonosnuii kyxap (yxp.));

2) mist IPUHIKITY MOBHOT €KOHOMIT, 1110 BUSBIISIETHCS B KOHKYPCHIIIT CTHCIMX HOMIHATUBHUX OJMHUIb aHTITIHCHKOT
MOBH 3 MEHIII KOMIAKTHHMH CIIOB’THCBKUMHM Ha3BaMu. [1op.: chaiinep 3aMicTb 6nyunuii cmpineys, mypHe 3aMiCTh n00o-
POAC KPY2OBUM MAPUWPYMOM, MOMETb 3aMIiCTh 20menb 0151 A8MONYPUCTIIG, CHPUHM 3aMICTb Oie Ha KOPOMKI OUCMAanyir,

3) motpeba B po3MeKyBaHHI UM JIeTajli3alii 3MiCTOBHO OIIM3BKHUX, TIPOTE BIAMIHHUX MOHATH (na6, pacm-gyo, bap).

HpI/I‘H/IHaMI/I BXKHMBAHHS 1HTEPHAIIOHAII3MIB MOKYTh OyTH pi3Hi 32 CBOIM XapaKTepoM (niHrBicqui COITiaJIbHI,
TICUX14YHI, €CTETHYHI 1 T. II.) (baKTopI/I notpeba B HOBUX MOBHHX (bopMax notpeda B po3uJieHyBaHHI IMOHATH, y Pi3HOMa-
HITHOCTI 3ac00iB 1 TX IMOBHOTI, y CTHCIIOCTI 1 ICHOCTI, Y 3pqu00T1 iT 1

[TizcymoByI0uH, 3a3HaYMMO, [0 TUTAHHS IHTEPHALIOHAII3MIB 3aJIMIIAETHCS BIAKPUTUM, X04a 0araro BICHUX TaKH
BIZIOKPEMITIOIOTH iX BiJl 3BHYAaHUX 3aII03MYCHP 1 HAIOJIATAIOTH Ha TXHIH PO3MOBCIOKEHOCTI Ta MPUCYTHOCTI B LIOHAII-
MEHIIIE TPHOX HECIIOPITHEHHX YH JaJEeKOCIIOpiIHEHHX MoBax. [IpuuMHAMKM BHHUKHEHHS IHTEpHAIIOHAIBHOI JIEKCHKH
BBa)KAIOThCSl MOBHI KOHTAaKTH, HasBHICTh MOBHOI JIAKYHH YM MOTpeOa yTOYHEHHs ICHYIOUOTO SIBUILA B MOBIi-aKIIENTOPI,
crpouieHHst Ta yHi(ikallis CKJIajay MOBH 3apajid MOBHOT €KOHOMII.

[lepcrieKTHBHUM BBa)Ka€MO JIOCIIJDKEHHS 3B 513Ky IHTCpPHAI[IOHAIBHOI Ta 3aIlI03MYCHOT JISKCHKH, 0COOIMBOCTEH
(YHKIIOHYBaHHS Ta PO3BUTKY IHTEPHAIIIOHAII3MIB, IPHHIIUIIIB aCHMIUTALIT iIHTEpPHAI[IOHAIBHOT JTICKCUKHA 3317151 YHUKHCH-
HS TIOMIUIOK ITiJ] 9ac MepeKiIaay HayKOBO-TIOJMITHYHOI TEPMiHOJIOTI.
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AHoTauis
JI. ®PEHIOK. IPUYHUHU TA IIJIAXU BUHUKHEHHS IHTEPHAIIIOHAJII3MIB
VY crarTi po3nisAaeThes pakT MOCTIHHOrO 3pOCTaHHs KUIBKOCTI IHTEPHAIIOHATIBHOT JIeKCHKH. [IpOornoHyoThCSI BU-
3HAYEHHS 1HTPa- Ta EKCTPAJIHIBAJILHUX (DAKTOPIB BUHUKHEHHsI iIHTEpHAIIOHAJI3MIB, XapaKTepU3ylOThCs OCHOBHI IpH-
YMHU BUHUKHEHHS IHTEpHAIIOHAII3MIB Ha MaTepiajil aHIIHChKOI, (hpaHIy3bKol Ta yKpaiHChKOi MOB. Matepiajom st
po3Biaku ciyryBamu 200 iHTEpHAIIOHATI3MIB 13 TIIYMa4HUX CIIOBHHKIB 3a3HAYCHUX MOB.
KurouoBi ciioBa: iHTEepHAIIOHATI3MHE, aCHMIJIAIIS, IHTpa- Ta eKCTPaiHTBaIbHI (DaKTOPH.

AHHOTAIIUSA
JI. ®EHIOK. TIPUYUHBI U ITYTU BOSHUKHOBEHUS UHTEPHAIIMOHAJIN3MOB

B crarbe paccmarpuBaeTcs (akTop MOCTOSHHOTO YBEINYEHHsI KOINYECTBA HHTEPHAIMOHAIBHOI Jekcuku. [pen-
JIararoTcsl ONPEAEICHHUsI MHTPA- M SKCTPAIMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB BOZHHKHOBEHHS MHTCPHALMOHAIM3MOB, XapaK-
TEPU3YIOTCSI OCHOBHBIC MPUYMHBI BO3HUKHOBCHNSI HHTEPHAIIMOHAIN3MOB HA Marepuale aHIIMHCKOTO, (PPaHITy3CKOTO 1
YKPauHCKOTO SI3bIKOB. MarepuanoM aist uccnenoBanust nociyxuan 200 HHTepHAINOHAIN3MOB U3 TOJIKOBBIX CIOBapen
YIIOMSTHYTHIX SI3BIKOB.

KioueBble ciioBa: MHTEpHALMOHAIM3MBI, aCCUMUISLIUS, HHTPA- U SKCTPAITMHIBUCTHYECKHE (haKTOPHI.

Summary
L. FENIUK. THE CAUSES AND THE WAYS OF APPEARANCE OF THE INTERNATIONALISMS

The article concerns the problem of a constant increase of international vocabulary. The definition of intra- and
extralinguistic factors of its appearance are proposed and the basic causes of their appearance are defined on the material
of English, French and Ukrainian languages. Two hundred internationalisms of explanatory dictionaries of mentioned
languages were the exploring material.

Key words: internationalisms, assimilation, intra- and extralinguistic factors.
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